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Lo que prese nt amos a continuación, es un testimon io de cómo se va manifestan­
do la penetración cultural y la desestab ilización ideológica en nuestra Amazonía, espe­
cíficamente entre los As háninka, y asimismo, cuá l es el pensamiento de gente - todavía 
de mucha-- que no conoce ni t iene refe rencias objetiva~ de la realidad se lvát ica ; gente 
que imagina equivocadamente a los pob ladores nativos como "sa lvajes", '"antropófa­
gos", etc. 

La arremetida ideológica-cultura l de la soc.iedad occ identa l a la naciona lidad 
asháninka - espec íficamente en la zo na de l Perené- debe llevarnos a una reflex ión 
ser ia y profunda; en la medida que esto repercute en e l comportam iento cotid iano d e 
los nativos, frente a sus patrones cu ltu ra les, que ei1 mu chos casos se manifiesta en e l 
desprecio a su propia ge nte. 

Esto trae consigo q ue se acentúen las oesigualdades ya ex isten tes entre la soc iedad 
nac ional y la sociedad ashá ninka , lo cual o rigina que la orientación y la perspectiva 
de muchos de sus pobladores se foca lice en la obtención del "sta tus'', " im portancia" 
y "pode r" que tienen. los colonos en desmedro de su propio ancestro cultural, aún cuan­
do en lo más íntimo existe y brota e l orgu ll o de su ra za y tradi ción cultura l. 

El sentimiento de margina ción , desprecio e inseguridad que se les va creando a 
pa rtir de la ac ulturac ión y al ienac ión , ha cen eco en el deseo de extender sus o_j os - por 
enc ima de lo suyo- hac ia las cosas fod ncas. 

Est e testimonio no e~ más que la s vivencias y expe rien cias de Ag uslln , un nativo 
Asháninka que llevó e l arte , las costumbres y trad ic iones de su pueb lo alÍn fuera de sus 
fronte ras, siendo vejado y humillado po r su condición de nativo. Es to - contrario a lo 
que se podría pensar- provocó en él la evocac ión de ese sentim iento intrínseco a su 
raza: la defensa y la conservación de sus trad iciones, mitos y lengua; signo de que a ún 
se continúa en una res isten cia que le permite seguir defendiend o su patrimon io cu ltu­
ra l. 

Es necesa ri o que tocios aq uellos qu e creernos en el hombre; que respe tamos su 
co ntex to socio-cultural ; que cree mos en la igualdad y eq uilibrada interre lación socia l, 
tengamos en cuenta reflex ivamente testimonios de esta naturaleza. Estas narraciones 
qt,1e recogimos or iginalmente en versión asháninka de AgustJ'n Peralta de la Comunidad 
Nativa de Yaviniron i, de aproximadamente 65 afios d~ edad , las presentamos en versión 
bilingüe (Asháninka-Cas tellano). Sea , pues , testimonio del proceso de aculturación y 
opresión social en qu e vive e l poblador asháninka. 
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VERSION EN ASHANINKA 

1.- Nosoncataque noveshiryaca noshiyovitaque quemetachari incaranqui, 
noshiyovitacoitimperi; nojataitiya nopirishentataita naari vataya 
Ayacocho peerani noconoshitaitero. 
Novaapaca irojatita nopirishintataita aisati aca rüma, aisati nosonca­
taque. Pashini yoca irimeí'lo viraacocha yampatsayi, yampatsayi, 
ari icamaque tecatsi isapaatote, ari icamaque yoca, ari aaqueri iyatsin­
care ari icamaque; paita ipocashitiri Campa, ovariri atiri; naari te 
noyariji atiri. 
Pashini ainiro namicotetacari ican ti tecatsi oncan tya pincan teri 
ancanteri irimano Asháninka, Asháninka, maaroni arotaque pero­
vano, anajeite ipashinitashita iripoyori iquitsaata itsaare, iro can ti­
maitacha iriyotaque Perovano iriyo~i ashitari Pero. 

2.- Te ontimaveetyaanaji peerani pancotsi, te aí'leeroji peerani ornpariye 
incani; aitaque isaicashijeeta peerani intarorini aca. 
Opoñaca aisati icantaque intacantacarori oparyantacari incani, yora 
peerani yatiriveetani. Ovati yantaque irovane yantaque, ipoñaca 
aisa ti itaaq uero, aisati icacharincaaq ueri pava jenoqui iroja ti ta opari­
yantaca incani. Opoñaca jaoca aashitajyari, meeca ora anta amamperi 
meeca ayatsincareni. Arica amparyaque icantatya ainiro noquema­
yeti aisa ti pi tiro, iri oinijan tanaquerori com piroshi pi tiro iñaa tiri 
icanti anta jaoca nayeri, iquenayetaque yamenayeveta jaoca ojita 
novancotyari. lñaateri pitiro yatirite paita pamanerica,: 
- Niniteve naari, teca tsi novancotya. 
- Ainirotatsi naari noyompirishite. 
Impoña ipaaqueri yovaticaque ishiticaque, apatsaiqueroni oquitai­
manaj i tsocanaca, imotetaq uero tsocanaca maaro ni, ocaratanaq ue. 
Iriitaque oinijatanaqueroni pitiro, isaicantariqya pitiro meeca ocaqya 
quemetachari meeca novancoqui anquemeri shiri shiri shiri Naari 
peerani te ninityaari caraminacape, te novancotyaroji irointi compi­
roshi naari iro naari novancotaveta irojati nocantaita meeca shite 
shite anta te novancotyaji cameetsa, pií'íaapaquero meeca oca iroja­
tita piñeero naaca aca nonintaveta quemetachari rneeca yoca viraaco­
cha timatsi irnti ivanco iyararniinate Cameetsa, timatsi isernentote 
cameetsa. Irootaque nonintavetari naari noquematajyari naari; rneeca 
naari nosaicaveti quipatsiqui novancotyari cajiro yovacaro tinca­
mintsi oca noshitashi, noshitashi antaque nojina iroori taqui taqui, 
noshitashitari, irootaque namantari, naaque ora noponcaque men­
cotsi nomencotaca jeñoquini irootaque nonoryantari, noisaque 
aajati naaque notsima nochaquiryaaque noisaque irootaque naquitsi-
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TRADUCCION 

1.- Yo he tocado mi antara, me he divertido, porque he carriceado 
(tocar antara), así como lo he hecho hace un rato, cuando he carri­
ceado para tí; yo me presenté donde fue la batalla de Ayacucho. 
Del mismo modo lo hice en Lima, para tocar también mi antara (1 ). 
Los colonos (limeños) decían: - se va a morir, no tiene zapatos, 
se va a morir, le va a entrar el frío, a qué viene este "Campa" que co­
me gente. 
¡Yo no como gente! Pero había otro amigo que decía: - no hay 
porque decirle eso, debemos decirle hermano Ashán inka, paisano, 
todos nosotros somos Peruanos, él ahora se diferencia de nosotros 
porque se pone cushma (2); sin embargo es Peruano, porque es del 
Perú. 

2.- Antiguamente no teníamos casa, no se veía caer la lluvia. Así vi­
vían nuestros antepasados. Ellos dicen que la caída de la lluvia 
era gente que después se transformó en lluvia. El Omairo (3) hizo 
su chacra, quemó, quemó, y así Dios humeaba arriba en el cielo, 
después empezó a caer la lluvia. Pero después decían, dónde nos 
sombrearemos, dónde nos protegeremos del frío, entonces el grillo 
que todavía era gen te les escuchó y les enseñó de donde sacar hu­
miro (4) para que hagan sus casas. Así plantaron y techaron y tu­
vieron donde sombrearse; por eso se le escucha a los grillos en las 
casas shiri shiri shiri (5) 
Antes no se conocía calamina; ahora los colonos hacen sus casas 
de calamina. Yo quisiera hacer igual, bien bonito, con piso de ce­
mento, porque el comején se come el poste de mi casa. 
Aquí tengo mi petate que tejió mi esposa taqui . taqui taqui (6) , 
esto me sirve de asiento. Hago mi tarimita arribita, pongo el petate 
y así hago mi cama. Después de sacar leña, prendo la candela y de 
esa forma me abrigo, nunca he conocido frazada para taparme sóla­
mente mi cushma que tej e mi esposa, ella también se pone su cush­
ma. También hace collares (7) con pepitas de huayruro (8). An­
tes la cushma de mi esposa no era de tocuyo, recién ahora que traen 
los colonos hace su cushma con tocuyo . 
Yo uso collar, corona (9), me pinto la cara con achiote, chaccho 
coca. Otros me dicen, por qué te pintas, pareces mujer, por qué te 
pones cushma, pareces mujer. Asi mi mujer se pone cushma, pero 
yo también me pongo, sin embargo yo soy hombre. Después me 
pongo un brazalete, mi esposa se pone varios, asi como usaban nues­
tros abuelos. Mi esposa se hacía hueco en la oreja y se ponía su 
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quiveetari, te ñonityaaroji pashicarontsi aca nopashiquemari, roo­
taque noquitsitari. 
Apinto noitsaro ontiji nojina, iroori ontiji irootaque omaatari iroori 
aca te amaatyaroji peerani tocoyo. lpoñaca aisati notsanojetari, 
notsanotari maaviqui, tyooshiqui, notsanotari. 
Namatseere namatseetaca nopotsota potsoti, namoncoti coca, iroo­
taque naario orave namoncojeetiri; naari naari nopotsoyeta naari 
aca. Cantatsi pashinipaye aca, paita pipotsotantari tsinane pini, 
paita ora paquitsaatari aviro tsinanepero. Aitaqueqya ocanta omaata 
iroori iroori omaatya. Naari noquitsaata iro shirampari noni naari. 
Opoña nomataca aca nomata, omata iroori nojina omayetaca omata 
oisati aca omata aisati aca, naari aparoni nomata aca, irointi nojina 
omata aca, omata aisati aca, omata aisati aca, omata aisati aca, oshi­
yari iquemeveitani peerani acharinentanacari irinta iriyori yovayeta 
iriyori aca itsataque aajati aca aajati iroori. Nojina iroori omoronta­
yetaqui iroori aca otsatayetaque iroori. 
Peerani caari aritaque maveta, irinti otsatayeti yora ivitsipatsani 
pishite opempe, tsiyantipatsani iri otsaveetiri iroori aca, iro naari 
antasa ique meyetaca meeca aca otsataque arete cameetsa, naari 
pishite otsatayetaque aca. 
lpoñaca pashini imorontaca iquirimashiqui sanaryapan te itsa taque 
chovanquiriqui aca quitapotoqui ipichaqueri quirequi peerani inta­
rorini quirequi quitamarori, pichaaqueri toce toe, imocaqueri, itsa­
taqueri aca quemetachari ariyorica inquisha, intapiyaquero aca quita­
potequi aca itstatayetya. Meeca naari te nomorontyaji naari aca, 
te noninteroji intani, intayetarorini imorontayetaca iyempitaque 
ari ocantari peerani Opoñaca aisati iquentacota chequi chequi chequi 
aijati itsonaca iquentacoyetaqya imaricayetaca maaroni aca naari 
nonintacovetacari, te naari oncametsatimotenaji, aca quisaatsapa 
aca te oncametsatimotenaji; non in tashiveetaro naari , te niyoveeteji 
naari pashinipaye te inque tacoyetyaji peerani noshanincaite iquen­
tacota aca. Peerani intarorini maaviqui itsanota yoosotaca aca; aajati 
iroori nojina omaaviq uita aca omaata, meeca tecatsi meeca rnatajancha­
ne meeca otimanaqueca, meeca shicoiraca meeca eentsipaye te omaye­
tajyaji, rneeca naari te nomatajyaji, oshequi aca icantapaquena 
yoca meeca viraacocha oncaca piraja paita pirnatantari oncayetaca 
piraja irootaque pijoquitantariqya. 
Te oncaavetyaji, aitaque narnetacaro naari irootaque naari orave 
nocantiri irerojo aca quemetachari avirori tirnatsi pirirojete pimaata; 
naari aca irootaque aca nomaateri naari, meeca naari nomatajyaji· 
peerani intayetarori rnaaroni iishite aca overayetari iishi aca, tem~ 
ari iquemetari peerani iriyori inea te iriyori aca incantya te iishiyete 
maaroni, aca aca tecatsi ishipatona quemetaca nojina, aca nojina 
maaroni caq uin te, maaroni cajaquin te, aajati ta nosaronq uica iroori 
~cc~tsite ovite iroori canquini meeca aca peerani ipocaque ishipa­
non yovaquero aca, Yaapaquero peerani irishintopaye inca iroota­
q ue o timan tari ashipatona aca ishipatona maaroni inejequi o tima-

-> 
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adorno. Antes el arete no era de verdad, solamente eran plumas de 
choquimbo, tucán, pian pian (1 O); sin embargo era bonito. Otros 
se hacían hueco en la nariz y se adornaban con huayruro y plata 
chancada. Las primeras monedas eran de color blanco. Ahora yo 
ya no hago eso. Después también se marcaban la cara chequi chequi 
chequi (11 ); a mi me gustaba, pero no me veía bien, incluso ya no 
me pongo el collar, sólo uso pañuelo para amarrarme en el cuello. 
Ahora que existen escuelas, los niños no se ponen brazaletes. yo 
tampoco; porque muchos me dicen se paraliza tu sangre, por eso te 
enfermas; pero eso es mi costumbre y yo les digo a los colonos, así 
como ustedes usan reloj yo me pongo mi brazalete y no me pasa 
nada. 
Antes los antepasados tenían el pelo largo, pero no tenían barba, 
se parecían a mi esposa con la cara limpia. Cuando vinieron los es­
pafloles mataron a los primitivos, se casaron con sus hijas. Ellos te­
nían barba hasta en el pecho. Antes los antepasados no tenían nada. 
Ahora . muchos me dicen tú no eres paisano. Yo les digo sí soy 
Asháninka, yo soy Campa, escúchame hablar en mi idioma: hola 
de dónde vienes, a dónde vas; ya ves soy Asháninka. No sé por qué 
un poco me crece la barba. Mi padre no tenía nada, mi madre tam­
poco. Así era antes, así era como digo. 
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yetaqui ishipatona aca, paita otimantari ashipatona. Peerani inta­
rorini te otimeji ishipatona cajaraite maaroni canquite. Meeca naari 
notimaque meeca, naari shoocaque meeca noshipatona. Meeca ashe­
qui cantayetana te aviro Asháninka, aviro aca corono pini. Aca 
nocanti narotaque Asháninka, narotaque Campa aca, piquemenatya 
noflavete noflaanequica; aviro, jaoca pipoflari, jaoca pijateri, ari 
itecainaveeta, piflaaquero, narotaque Asháninka, iro cantacha naari 
te niyoteji paitarica ashoocantari naari aca noshipatona capichaji. 
Apani te ,ashooquiji ishipatona, inani te oshipatonateji iroori te­
catsite Ari acarati nocantequeri. 

/ 

( l) ANTARA: instrumento musica l tradicional. 
( 2) CUSHMA : Vestimenta típica a maner.r de túnica hasta la altura de los tobillos. 
( 3) OMAIRO: lobo de monte . 
( 4) HUMIRO: especie de pa lmera que tradiciona lmente utilizan para el techado de sus ca-

sas. Se le conoce también con el nombre de yarina. 
( 5) SHIRI, SHIRI.. . : onomatopeya. Sonido que emiten los grillos. 
( 6) TAQUI, TAQUI ... : onomatopeya. Acción de tejer. 
( 7) COLLAR: adorno tradicional usado por hombres y mujeres, en el cuello y en el cuerpo 

a manera de banda. 
8) HUAYRURO: semillas, parecidas a las pepitas, que crecen en los árboles de l monte. 

( 9) CORONA: adorno tradicional que las usan ciñiéndose en la cabeza . 
(10) CHOQUIMBO, TUCAN, PIAN PIAN: especies de aves del monte cuyas plumas son de 

variados y hermosos colores. · ' 
(11) CHEQUI, CHEQUI...: onomatopeya. Acción de pintarse la cara. 
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